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HILL A

FE X

B OE AL, EEIMBERAA ARG ERRF , LETX2RASH T RA D F ik,
EMAA RASIREEA -~ FHAUARERLZES TEEIMOER AL RAZ ~Bib T
HEEIMHAAHREEIN ,ARERBE ETHEL ER ETAATHRE" MM &
REBRINTHEER BRIV ATRF S I B3R Mo — 2P Mt /78,

XBH:AnAkEXFERIN

1.518

MR EF,ERSTRERAE AN
WER, WRA LS AN S RM SR 7 &
(R #E3C,1988:7.2001a; 50; Hatch, 1992
. 1;Schiffrin,1994:1) , AR B+ HEEE
R FN R 89 23 1 ik, AR ME SR — (L) F
FTEREHN B ORERYG” (R Gee,
1994 5), 3chiftrin #E  Approaches to
Discourse (1994) —HH 4B T A M) HF1iF
RABTE . SETAIER LML LET
¥ XEXAE FEHE.SBIN RS
L, HFEEMNATFER S ITEER,

A SCIT I8 B 2 B BB 3E # 2 BT (Functional
discourse analysis) ] — S0 &, LR IEE
M.A. K. Halliday 89 R R W 8B 1E £, [EW
Martin(2002) FT i, & 4t ) BE 2% & X & F 4
R XEBEH K AR £, Halliday ##
b e BF IR BEE A J.R.Firth B7E 1957
EPE X B EME ST B[R, T Mitchell
(195 T H KL F R GRHAT T 7
#7 o Halliday(1967 — 8)# i #F 5% F 1 —3k L
( Theme-Rheme ) 1 # 1B 45 B ( New/Given
information) RFREHINAE. RIECGER
o3 AT B ERE 5 SE ) (B E 3, 2001a:29 - 30)

F 5 1, Halliday(1994) B4 & S D BB B 10

HHENEROMRE—TELER, XA

EREEFAOLXERMBEERB . X
FiX — 5, Halliday (1994 ) : xv) B X 3L K :
“The aim has been to construct a grammar for
purposes of text analvsisione that would make
it possible to say sencible aad useful things
ahout any text, spoken or written, in modern
English.” & & 8 iE B 0 L B & IR | AT,
Halliday I Z AN EEBEERE—F L HHE B
FEATERANHWER, EAEHETEH
HILHEZ, T B AT R/EMHR, LANR, T4
" PL 5 Schiffrin(1994) 4+ A AR ST E B B
%, RITIEMA Halliday B RS BEIERAFHE
BRI ERITBRNDRBERELFT (2
W3 E 3,2001a: 239 - 30.2001b: 1; FE &,
2000:3; 5% W Eggins,1994.308) ¢

EDEERSTMABRR (HEX,
2001b) —3C 5, BATX S REE R 2t A B A5 .
BEE EFTEET SN FBEMTIE,
TERIWISHE T R EEER 5 i Hith— 2
5] £
2. BfRig

XTES IRESFRIFINAMN:
(DESHERRAIBRERN,(2)BEFHY
REEATRIEMREIENL, Q)EXHRER
AR E LS ML E RN EEAFH L4, (4)
FRHESHUABEN RS (Semiotic) &,
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(£ W Eggins, 1994 ; #4:B% , 2000 ; $4- 8% 2k
A (T TEAR,1989)

KTEFNESE, REWRBFERER
HEAMTEREREEMES ERNERR
% . Halliday(1994: xiii) #§ 4 , “Language has
evolved to satisfy human needs;and the way it
is organized is functional with respect to these
needs—it is not arbitrary. " #2 #& Halliday BJ3X
— MR, BEEREEAMNKRFFERENE/T
T, BEEHMWRBRERADIEER,ERX
WHEERERTEXMEERN. BRIEFEN
XEBREH, MESEANBERREAESE
BEFENEMESEXNEN.

7E Halliday &% ,i5 & £ — M EX A%,
fis (Halliday, 1994 ;: xiv) #§ i, “A language is
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i.nterpreted as a system of meanings,
accompanied by forms through which the
meanings can be realized.” A Halliday 893X —
MATLUEL , BEESHEERE—INTEXRR,
EXNMREF RN FERNRERTEAE LK
R, XMEU,BESEERTBEXRE, M
EREBFXNTEXREHARERE LK
- F (18
3.BAEMER
RENMBEXHF AN, BEEBIFS RL.
BEE LA =AE K, BiE X (Semantics) . 17
jL—1& ¥ ( Lexico-grammar ). & &/F %
( Phonology /Graphology ) o 1l 1 { Eggins,
1994:21) 7

Folk Names Technical Terms
meanings (discourse-)
CONTENT . | semantics N
wordings lexico-grmmar )
words & structures)\, _ [ ) \\ 0
EXPRESSION | sounds/letter: b j phonclogy/grapholozy <4

Bl BEBZAER

TE BT X 1B, folk narnes $8 B9 & A 138
A/ 4 i, T 7E technical terms — & & F BY
EURBIESENENIARE, £EERP, K
AERXR XRARBR, “BR"/(ER)E
XE R (RE GSH) /R8T &
B, MR R ) /R —iE 3%
HEE (R FH)AFR(B"FR)MEK

BEERAEBRE AN FT EH AR
o B, HENMEBLBEEN, EXEBH
HRTSEERRE, MYRMNEIRER
B, &R R MRRNTEIRER,
MXARFWMHEAELEERTENER, R
1T F A RIELEREA (M Is he your
teacher? ) ;M ¥ RINTBTERW HEARBFT AR
At A wh — §€1a] 8] (41 Who is he?), X
m HRNERKIEXABENH , RNEFHE
AEXBXWERX; MERMNERTIEER
Ea, RAMMAEERXER. BIZEAR

-

AHEER, ERRAKIB, BAE B AN
., “Here is the book” Bt , /& B AT LA MK 2
BRZPEREZE -TREXHE:

Much obliged.
‘EThank you so much.
Many thanks.
Ta.
B2 FAWEAED
#6# “Much obliged” BIEHI B EX B X,
WIEEITRERE - NFELBXREZI I EABE
HiEE, MEF T REMUEFEXE
X AEETESHPERAKBRLENED
ZHUFREANIABRSEHEAILEER,
W Halliday (1994) WM R, EFEE
FRRE=ZMEL, —FHEABESTRRER
IR (BREAKFAMALER)NE
o EEAMR EARENER XHEXR

BMERIG—FRARSHNARE, BLRR
FEHARXR, BEINBTT R, REHE
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ARBE AEINANESE FEH, XEA
REGE=ZMERRALUERMMIEER 08
MHE BSERER, IREREGE
REDBEBEFTE P, ENMNEHRIZ KA
B (Metafunction) o BIKUiR, X = 4EE Th
BEAR e A Rl B9 B 4 AR, Bl o, FE AR R Th BB
( Ideational function) K #, B R ¥ #
(Transitivity) 97 , YE#& (Ergativity ) 537 .78
& (Voice) 43 #1; #£ A Br i 8B ( Interpersonal
function) 7 H, A & R (Mood) 7+t 1§ &
(Modality) 438 . PEAY (Evaluation) 43 #7 ; T8
S oh i ( Textual function) 5, WA Ehi 4
# ( Thematic structure ). 15 B 4 #
(Information structure) - 7§ #% ( Cohesion) % £
BRER A (3 WM %, 1994 A % L SR ok & .
AR, 1989)

4. 8%

IE 40 Butt (1995 11) Fr i K9 AR#E , 15
HERKAERMERZ S IENEER
AES,X-MEEY RN R MR EW
MRS ERE®RY. BENEETROH
$.x4 AEIR CBREREX BERE M
HWE EERXEWE T XM A
B, B THEAILFRNNEREEREN
AR S SR A, BT DL UGB SR R TE
ROBXERINERZXEER, 8—NER
HEABENXHBRP=EREEL, BT
RIS 8 L E BRI E 2T
HREN. A—MEREARK XL &
ERFEFEHEARMHE ST LR Y
o Bk, oL, ALIBEREHRERER
ERHS P HERIMTANEX(E
EXGFEN . XGFRER . ZEFEX.ZXHRAE
%), ANAH, EHEXT ,FAEX
MR EEAEERECHIBRENOAE, XWIE
B B A3 (Genre) 3R R B, 15 R (&L
BT HNER G M7 (Schematic structure) il
“E B KR " ( Realizational pattern) 3 {& 8L &Y
(. Eggins, 1994, # E 3,2001a.2001b) .

EXEES, TR RERFENE
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BTN, XN FEREEL
ERPEEMBEAN, BHXERENR
Bk, BT XAGERER, BT F IEX
FRERIRAERER

BERERELHEEY (Feld), & A
(Tenor) \iIEX (Mode); X =N EBHWM T
“EE”, BRBRANMEEREENEREER
(R, Gregory and Carroll, 1978; Eggins,
1994),

HRIBEMXER . BRRALTE
FERSNER . R Bun HA(1995:11
—12) Bk, W IE SCAL B I R IR A
REXRAE 3R

XABER ERER

T ——

B3 XHERWREEMEAOXR

ME3ATLES, XMLERESHERIER
HBREATERN, BERSENAER -T2
WoAMBBE T EE, ThEREHR,
BERENEREN, MERERENLTREZ
B, EREFREREMLERF LR
Mo RIEAITIENAENEURER T &R
SZEHEEXRBEAEERA,

BEBRERE ER=ZFNXRE
FEARSHEERHRAR, RIEREETLIRE 4
F(ZR Butt et al,1995;10-13):
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X ALEH
FEEFRE .
CRREE
\
EY (EXRL)
v L
BERK AN —E R BAEL)
\

BRE/FR(FE/BERE)
M4 ERSBREBENXLEE=FNER
S# KM X R

EESERRIMKEN, BENIESF
EROETHESHER, MEENBEREX
BEMNIBES. Fiin, YRA0E B waE
MXX RSB — AR —4& , Ea—
LR — AT XHETEH, RIS E
AREEMNEEORASHKET , XEE
HREEE, BHRIWIHEAGLEEM
B, BRATRAE UL W R Z KM, A RE
REME 5 0 A RIS X RIBEH I ERS .

LHRMLETERB A GER) R
MERAERNEEsMEEERFE S, R
MEREERES. SEAEHFERET
B, YR, BEXMHEANFELREEHN,E
X HRAHE B, X /0 F0E 5 XA R 5
HEXME L, FEEFIORER.

Xt —NEEHITIHEE S s, AT RIR
BRELEWMFHEE, A RHAETW LA
BCMAERAE LW F, WERIMT -

THEBRER AR . BEGW . A
B~ | :

HERIBHRGEE S B EW GER)

EEGEX GE . 2R (YK
B EA)BEE(HERBIEL . BE—E XL
() NFRGES ES ) GEE(ENS
W5 B M) A (B RL M B
L) > .
EEHEAGIC—EE TR /FR)
BEEEME, MU SBERESFH

E MM BB ¥ (FLTA)2002 5 4 A

BEAWAFEL IR WA BB AR LEZ
4Fe
5. EEERARHIER"

IE 3 Thompson(1996 :8) BT YLK ARHE , 10
BRINNEARE BT ERERE
TR, RITLAERB“EE"XANHE
B, #Hn, Xt “Can you open the door?” X 4
REEHNIEE R, BEECREATIRGEG
BoF £ F 44117 35 ( Proposing for action) o
AFIRESH, EMEXESRTFHR“GE
F1” 89 Are you able to open the door?” #Hif,
BT A&7 sh e B & 5 #7648 “Open
the door,please. "#Hif . MBBERZR“FKE
B IRERET LAFE T B R /) P Ak %

a. Are you able to open the door?

b. Are you capable of opening the door?

c¢. Do you have the ability to open the door?
d. Are you strong ercugh t= open the door? |
e. You can cpen the deer,can’ t you?

HATE A7) % — o/ Na fE RS HE R, (X &
CEBHBBEEERANERREENG R,
MR RAMNER X MBI A E SR H

L EER/NIBRIRE

f. Open the door, please.

g. Will you open the door?

h. Do you mind opening the door?

i. Could you help me by opening the door?
j. Would you like to open the door?

ERGENREFTENINF, LRPAS T
HWRT ARG, E S Biw:

F—a — I

— b —— &
FREB —— ¢ HEFH—T—h
— d — i
L. L,

Bs5 MAGFARGBENRE
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BEERHETUREXFRNEEERG T
BEAFEMME, A, ERFNEENR, &
HREHBEHRT, “Can you open the door?”
FEERMTMNESTS”, ERIMAFIT,
KTHANERE, FEZRBIORLIEER 1§
OB M LT ORI,
BEHEAEEERESEAN, A E
ARRAN, EMUWRLE RN, EXLH#HAE
AR TR S, T L, XA S 2%
HENER AR B, EAHREKMmAE
AEE,EXESGHBHIA L T E B Bt
BRES . REEBESENRE TR, F
AEBERANE RMNEBRNENMA2HIEA
ERTZFRERPEERAEL R ENEHR
HFIC (S R Thompson,1996:8),
TERBPIEEN,F—KERBSNEER, B
REUHEENTEE. IMEESEENNE
EHEAE MR ERE. HRIN18T Xk
TR EERN, X EERETX -0
WRE, fln, B8 8, B HiE
BTN TR R, AR
EIMRL B ELVREREL, BN
N, WREERESRE BB EX
BRERX (A REL). RAUAETHE A4
e R, EERABEE BAR CHF
WX REiA .
A: thank, appreciate, gratitude, acknowledge,
grateful,,indebted
B:biame, fault, guilty , reproach, infuriate
C: angry, annoyed, furious, irate, livid,
seething, resent, disgusted, rage
BEEANEREAAT BN EL, T
BENERBB A ERNEERS . &R
FERBRT XALERMERESE R,
EERPERMNTUEINERERMBEEH (G
#HiRY GER GER)REBEL.
6 BEEEBROWHNEEM
AEANLAL, A TERSTERERS
L ORUE R ATEEFEE . XRTIE
WO E R 4P M E B4, Halliday

« 20 .

(1994: xvi) £ i B Introduction to
Functional Grammar — 4 F ¥ 3 : ¥ Twenty
years ago, when the mainstream of linguistics
was in what has been called its ‘syntactic
age ’, it was necessary to argue against
grammar, pointing out that it was not the
beginning and the end of all study of language
and that one could go a long way towards an
understanding of the nature and functions of
language without any grammar at all. . . Now,
however, it is necessary to argue the opposite
case, and to insist on the importance of
grammar in linguistic analysis. If I now appear
as a champion of grammar, it is not because I
have changed my mind on the issue, but
because the issue has changed. The current
preoccupation is with discourse analysis, or
‘text linguistics” ;and it is sometimes assumed
thit this can be cariied on without grammar
—- or even that it is somehow and alternative
to grammar. But this is an illusion. A
discourse analysis that is not based on
grammar is not an analysis at all, but simply a
running commentary on a text... o £ 4
Z & @R 5| A Halliday MR, ER A B
FXAERE, XRTXBRENHER(FE KR
7| & 7 1985 4, B) Halliday, 1985: xvi —
xvii) , AT B3, 1999:93 - 94) & fE T X
B RBUE S ¥ RRY L, RIMEY
F i K 4 Halliday 2 ¥t & 0 X B3
1957 4 Chomsky(1957) i B T () 2k &5 #) ;
BAXAREEAKR, BRI TENIES
¥R, EMRMREE -IFRIEFELEN
WA, BHRBENFETHRAYAERE
Chomsky ;E , [@ B, Chomsky B8 § ¥ B4
TR ECEFFRMEFXRIETEM. 1965
& ,Chomsky (1965) X i IR T () 2k g B
Y, X—EEAEMA(RHKERE)IEFF
REBTEANRISN - EREREEERTK
“PRUEEWRIERE, (AIEERER)HR
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Ja B LA A X Chomsky #94] 15 P B
MR, BERBRE R ABRE Chomsky HF) k38
WiE. iEH AW, Halliday 383X — B 5 &
Hem kR, fERRGEDIRE £ X EI R
A, Halliday X — #§ 8 7 Jowrnal of
Linguistics LR FR T B R B XK (HKER
A #0091 B ) (Halliday, 1967—1968)
iR B AR AN ERESEA
MER SR, & — 8 #, Fillmore
(1968) kK T ERA M HREL) , INRIES o
MiZ%ZREXEHEHE; 248 £ F B, Hymes
(1967) R T “AZFrBE "X —Ful, Tk
RERMTRETHF"E5. B TESH
HHEE, N 70 FHEFH, BRBEEZHA
FrERARfS “ThBE” R FR”IEB T BT
R, EROTMIERE X BN
PREEXMHELTERMRBERY, &
X—H, AR NNRER ST U
BE GRIE) 4. 80 4L+ I, Hallilay
(1985)HHE i FRTHESEHATMESE
PP HEGEREE, SR, e a6
REBFEESY , B EESHIWERIIR
AERLERGT. XTEXMEXWXRE
L, Halliday (1994: xvii) B B Ba 48 th . “. ..
meanings are realized through wordings; and
without a theory of wording— that is, a
grammar—there is no way of making explicit
one’s interpretation of the meaning of a text.
Thus the present interest in discourse analysis
is in fact providing a context within which
grammar has a central place.” 1 LT I, B 5
ST AR BA O, AT RS 2 AT eT,
RITBBMAEEFT— T HAHEE
Halliday X FER M AR EH EEL
iR eI RE ¥ AR R R AR, Bkt
ABEEELERKIBHERH A G5, B
T8 41 3% 4 H7 (30 Downing and Locke, 1992;
Fawcett,2000; 2 & 3,1999) . # it BF 5% A
WMEMEHFER, BT URITEEHE
REHAIBXHRNARBLB. EN

B Sr B (FLTA)2002 4EE 4 i

Bloor and Bloor (1995: 2) BT i B, X F
Halliday R i, I M IBE A RN ZREE
IMEAELEPFORER,FEAELM
NEE R BB A,

MBS TEENE TEARERXN
X — e B AR (HE X, 1999:102), &
5&E%0anathExR EETL2ARER,
“HEREOWEABRLSTREH, MARTE B
B S Hr A s W A A B T (B E 3L, 1999
115), |
7. 5%

BNEDEBERATOEERFELH,
MNERHBETHWEAERFUTENSER:(DM
£ ( Observation) , (2) 1% 84 (Interpretation ),
(3) # & (Description), (4) B B
(Explanation) , (5) ¥4 (Evaluation)

BEHTERSWN, 2N ELTH —ER
TERES RN ERX - ERETHES T
Bprag . ME R, BN EE T AXS
P AR AR MMERBRAS oW
HHXNB HREGMEE. RV EES
MENDEZFHZ-RIERA —EHNNE
S HERAANRR, BEESNGEHAEEY
HARE—EieEIWARR —-MESERAR,
XA, EfIZENXREEBR? XBE—
MARGEENRS, FERESBIEABEE
¥, BE—-SBULEEN, ERAW RS
PR EERAITAEBFHEALHNIES OGF
), T 228 AT LR L EHE AR
ERPBUG FHTHEBEMS . B L, 0F
ERATHHEEWAALEEPEATH
BEMHERETEZEER, BE RN X
X FEE .

ARIMBESHEANEEN, FLE
8,7 EB(1997:38) IR TR F F AT
B, R R -, IBEFRRNEFH -
5 BRAMERU KT, ILF TR, A
REAETHNTANP, EE%FBANHSEW
MER, SEMSHAR, BSESEEMR
¥HE. NERFARABRNERRPRIAM
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B, MR R B i LR E , A 5 B R —
BRERFEHNE, W —FHARIBHEFTA
ATHRRAIE." BERFEREIBEERNES
EMRME N, BEEEANIAEERTE
BEEEN. BRANEQHEELBEARR
ARFEAWERTREBEFTERORER, H
BT o A7 8 BB 0 AT B AR R A BB O
®o

ERFEFRABRP, BERAIMERER R
B1” (interpret) R IER W BB 7, RFHA B KIE
REE X X BRI RBERGHR).

MRERSMBFRAENNEBRETUR

B4 4T, AR K A O] BB AU E R 4R o
BESHER AR, LAE —EWHER
B E-ENELERLY T, WRER
X — K, WMo EEERX AR
B, BARE, A BEEERFEEN T
BEM—E, At BB FETRIE, EXE
—BRENHR IR P, EXSHEANRT
Z—RAMEFE S MBER Y RENET
REBSZRATRAENER, WEFTHHEA
BAXH G ERITHFY R “WE" M
“UER” LR AR SR AR AT LR B
ME-BRATREN - FWERER
PHEFTHR, XA RAAREGE S
Halliday and Hasan(1976:327) %8 i,
EEATESAMMNBH TR CEHA
(Interpretation) , M & “ % B ” (Explanation) .
ERNER, M —MERBITRN, BOEF
BEEWAR . BERSA(wha) B,
M—-TERHETHRE RAEEFERERER
B HE (how) BaF— () B XLWARF 5
BB X B (Z W EE3C,2001b) .
Halliday(1994: xv) AR, B RS- T A ¥
MAFREBRY B, BEYOEXRERFHAAIE
B RN E B EE RS
EREERREIBEXMAT AREMFH
B, IMAMTHERERNZ LHE KX
HRREE, XITMERNSTNRET —E
HEEAR AN ZEAE XS BERE.,

- 31 -

XPBRERNRRENERET MG E

HEEVERAAMATUEE M2 X —ER

BE(REFRB)EH B ;B LHEER

B607 T X AN E R R AL Sh B9, 78 R 6 0 T R AR

BB ARBEIB. XTBEHRABTSE

3, CARRBEERE S WA, TS

FZRIABROAEREMERER, A&

ERWNERSHEEZEINEMXER,

8. &g

AXNNEESEHERBRRETH

BRERE GBS ERPHEE"RE B

SAREERIFPRERREBRTRF

BEHEINEFWCOER I HEIL 5L

(BE 3, 2001a) 1“2 BE 38 4 0 BT A B IR

(HEX,20010) AT AT TR, A difig

TRAEEAY R H— L RE,

ERBERATRNERIES, REAYEE

FERZA LY Schifirin (1994) R B AIFR A

MERPEE AEETESHNERONE X

A FEXZBRTMULE, BHACKE

W, HA—RRULLEEN, URENEE

B ¥R NER R R M DI RRE R T 8 R B R

RREASAREN. RINVPBEFELSNER

SrHT E B A —REDNRRER 2T X TR

FHFs o
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FHERBGFEEARADRE, RFFRNERER
B HMAEMREHESEENF TP H#—
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